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PX. Amunooicanosa (Xyoorcano, Pecnyonuxa Tadxcuxucman)

CpaBHuTEILHBIA aHAJIN3 MOP(OJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEel
TAKMKCKUX a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX U UX AHIVIMACKUX IKBMBAJICHTOB

Annomayus: B 1aHHOHN CTaThe MPENCTABICH COTIOCTABUTEIBHBIN aHATN3 MOP(OII0-
THYECKUX OCOOCHHOCTEH TaKMKCKUX a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U UX aHTIH-
CKHMX 3KBHBaJICHTOB. Llesib cTaThu — BBISIBUTH U CHCTEMAaTU3UPOBATh MOpdooruueckue
Mozenu 0o0pa3oBaHM a0CTPAKTHBIX CYIICCTBHTEIBHBIX B 000MX S3bIKaX, YCTAHOBUTH
CXOJCTBa M Pa3lIHuMsl B MX CTPYKType U (QpyHKIUOHUpOBaHHH. Mcronb30Bainuch Me-
TOJIbI CIJIONIHOM BBIOOPKH, KOHTEKCTYaJbHOTO M COMOCTABUTEIBHOIO aHaIM3a, MOp-
(demHOTO0 aHaNM3a. Pe3ynpraThl MOKa3any CyIIeCTBEHHBIE PAa3JINYUs B JOMUHUPYIOMINX
cnocobax aepuBalni (B TAIKUKCKOM SI3bIKE Mpeodnanaet cyddurcamusi, 0coOEHHO OT
[JIaroJIbHBIX OCHOB; B AHTIIMHCKOM sI3bIKe — cy(pduKcaIis OT mpuiiaraTelibHbIX U CyIe-
CTBUTEIBHBIX, KOHBEPCHSI), BIMSIHIHN KaTETOPUHU Pojia Ha MOP(HOJIOTHIO B Ta)KHKCKOM
SI3bIKE, & TaKXKe CHEIU(PHUKE CEMaHTHYCCKUX T'PYyIIl. BbIsSBICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
BHOCAT BKJIAJ] B TEOPUIO KOHTPACTUBHOHN JIMHTBUCTHKHA M MOTYT OBITH MPHUMCHEHBI B
MPaKTUKE TEPEBO/IA U MPETOJaBaHsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Kniouesvle cnosa: abCTpakTHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, MOP(OJIOTHS,
COIIOCTaBUTEIILHBIM aHAJIU3, TAJUKUKCKUM U aHTJIMACKUH A3bIKH, IepUBaIU,
cydurcanms, konBepcus
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Comparative Analysis of Morphological Peculiarities
of Tajik Abstract Nouns and their English Equivalents

Abstract: The given article dwells on the comparative analysis of morphological pe-
culiarities of Tajik abstract nouns and their English equivalents. The purpose of the arti-
cle is to identify and systematize the morphological models of the formation of abstract
nouns in both languages, to establish similarities and differences in their structure and
functioning. The methods of continuous sampling, contextual and comparative analysis,
morphemic analysis was used. The results showed significant differences in the domi-
nant methods of derivation (in Tajik, suffixation prevails, especially from verb stems; in
English, suffixation from adjectives and nouns, conversion), the influence of the catego-
ry of gender on morphology in Tajik, as well as the specificity of semantic groups. The
identified patterns contribute to the theory of contrastive linguistics and can be applied
in the practice of translation and language teaching.
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1. BBEJEHUE

1.1. AKTyaJbHOCTh TeMbl: U3yUeHHE a0CTPaKTHOW JIEKCUKU 3aHMMAET KIIIOYEBOE
MECTO B TMHTBHCTHKE, TaK KaK OHA OTPAXKAET CIOCOOHOCTD S3bIKA K KOHIENTYaTH3auU
HeMaTepHaTbHBIX CYIIHOCTEH — YyBCTB, COCTOSIHUM, MpoleccoB, uneit [6: 50; 7: 38].
CpaBHUTENIBHBIN aHAIU3 TAKUX JIEKCEM B PA3HOCTPYKTYPHBIX SA3bIKAX, KAKOBBIMU SIBJIS-
I0TCS TAJKUKCKUN (MH0CBPONEHCKUH, HPAHCKUH, C pa3BUTOH (h1eKcHeil 1 armoTHHa-
uren) U aHMMHCKUI (MHI0eBPONECKUN, TepMaHCKHUM, aHATUTUKO-CUHTETHUECKUN),
IO3BOJISIET BBISIBUTH YHUBEPCAIbHbBIE U CIEHU()UUECKHE YEPThI SI3bIKOBOTO MBIIIITICHUS.
HccnenoBanue Ha marepuaie KJIacCUYECKOro JIMTepaTypHoro npousseneHus C. AitHu
«I'ynomon» obOecrieunBaeT penpe3eHTaTUBHOCTh BBIOOPKU M KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKHM
KOHTeKCT. HemocraroyHasi M3yd4eHHOCTh KOHKPETHBIX MEXaHM3MOB OOpPa30BaHUSA H
(YHKIIMOHUPOBAHUS TAIKUKCKUX aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX B COMOCTABICHUH
C AaHINIMMUCKUMU OTIPEICIISIET aKTyaJIbHOCTh JaHHOW padoThl [16: 891: 15: 45].

1.2. lleasb uccaeq0BaHUA: TTPOBECTH KOMIUJIEKCHBIA CPABHUTEIbHBIN aHAIU3 MOP-
(dosornueckux 0COOEHHOCTEH a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX TAIKUKCKOTO SI3bIKA U
WX aHTJIMMCKHUX SKBUBAJICHTOB Ha Marepuaine pomana C. AitHu «I'yTOMOHY.

1.3. 3agaumn uccjaeI0BaHUA:

— OIPEIeUTh KOPIYC aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B TEKCTE poMaHa «I yIIoMOH»;

— mpoBecTd MOpP(hEMHBI aHAIN3 OTOOPAHHBIX TAHKUKCKUX aOCTPAaKTHBIX CYIIEe-
CTBUTEJIbHBIX, BBISIBUTH OCHOBHBIC JICPUBAIIMOHHBIE MOJIEIIH;

— OMNpPEIETUTh aHITIMUCKNE SKBUBAJICHTHI JTAHHBIX CYILIECTBUTEIIbHBIX B KOHTEKCTE
MepeBoa pOMaHa;

— mpoBecTH MOPGOJIOTHYSCKUA aHaIU3 AHTITMHCKUX SKBHUBAJICHTOB, BBISIBUTH WX
CI0BOOOpa3oBaTeNbHbIE 0COOEHHOCTH;

— MIPOBECTH COMOCTABUTEIBHBIN aHaN3 MOP(OIOTHIECKUX MOJIeNiel 00pa3oBaHus
U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B TA[KUKCKOM U aH-
IJIMMCKOM SI3BIKaX;

— BBISIBUTH M CUCTEMAaTH3UPOBATh OCHOBHBIE CXOACTBA U PA3THIHS;

— IPOaHAIU3UPOBATh BIMSHUE MOP(DOTOTHIECKIX 0COOSHHOCTEH Ha BEIOOP DKBUBA-
JIEHTA MPH TIEPEBOJIE.

1.4. O0beKT Hccae10BaHUA: A0CTPAKTHBIE CYLIECTBUTENIbHbBIE B TAIPKUKCKOM SI3bIKE
(Ha matepuane pomaHa «lyJIOMOH») U UX KOHTEKCTyaJIbHbIE aHITIMICKUE SKBUBAJICHTHI.

1.5. Ilpeamet uccaenoBanusi: MOpQoIOrHIecKue 0COOCHHOCTH (CTPYKTYpa, CIO-
coOBI cJ10BOOOpa30BaHMs) TAUKUKCKUX a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U UX aHTJIHI-
CKHX DKBUBAJICHTOB.

1.6. MarepuaJj ucciaenoBanus: Tekct pomana Canpuaauna Aitau «I'ymomon» (opu-
TUHAJ Ha TaJPKUKCKOM SI3BIKE) U €T0 aBTOPUTETHBIA aHTTUHCKHI miepeBo («Slavesy).

1.7. MeToasbl HccaeJ0BAHUA: METO]] CIUIONIHON BEIOOPKH, METOJI KOHTEKCTYaJIbHO-
IO aHaJIN3a, METOJI CONTOCTAaBUTEIBHOIO (KOHTPACTUBHOTIO) aHAJIN3a, METO MOp(eMHO-
rO aHajin3a, ONUCATEIbHBIM METO/, METO/ KOJIMYECTBEHHOTO MOCYETA.

1.8. HayuHasi HOBH3HA: BIIEpBbIE IPOBOAUTCS I€JIEHANIPABICHHOE COMOCTABICHUE
Mopdororun abCTPaKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX TAJKMUKCKOTO M AHIJIUMCKOTO SI3BIKOB
Ha MaTepuaje KOHKPETHOTO JIUTepaTypHOro MPOU3BECHUS C IPUBICYCHUEM OOJIBIIOTO
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o0beMa KOHTEKCTyallbHBIX NMpUMepoB. CHcTeMaTH3UPOBAaHbl OCHOBHBIE CJI0BOOOpa30-
BaTeJIbHbIE MOJIEIIN ISl aDCTPAKTOB B TAAKUKCKOM fA3bIKE HA CHHXPOHHOM YPOBHE.

1.9. TeopeTnueckasi ¥ NPaKTHYECKAS 3HAYUMOCTh: PE3yJIbTaThl UCCIEIOBAHUS BHO-
CSIT BKJIAJ] B PA3BUTHE KOHTPACTUBHOMN JIMHTBUCTHKH, TEOPHH CIIOBOOOPA30BAHUS TaIKHK-
CKOTO s3bIKa, TeOpuu TnepeBoja. [IpakTuueckoe 3HaAUCHUE 3aKIIIOYAETCS B BOBMOKHOCTH
WCIIOJIb30BAHUSI MATEpUaoB M BBIBOIOB B JIGKIIMOHHBIX KypcaxX MO COMOCTAaBUTEIbHOM
rpaMMaruke, CII0BOOOPA30BAHMIO, IEKCUKOJIOTUN TAPKUKCKOTO U aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB, a
TaKKe B MTPAKTUKE MPETOIaBaHUs dTUX S3BIKOB U TiepeBoaa [2; 5; 9; 10; 11; 12; 13; 14].

2. PE3VYJIBTATHI

2.1. OcHOBHBIE c10BO00pa30BaTeJdbHbIC MOACJH TANKNUKCKIX a0CTPAKTHBIX
CyLIeCTBUTEIbHBIX (Ha npumMepax u3 «I'yioMmon»)

Cydodukcanus ot maroiabHbeIX 0CHOB (Haubosee NpoAyKTUBHBIN crioco0):

Cy¢duxkc -it (-1): 00pa3yeT CyleCTBUTEIIBHBIC CO 3HAYCHUEM JICHCTBUS, Tpoliecca,
COCTOSIHHSI, pe3yabTara AeicTBus: Paswanil nap xona naxs myn [1: 100] — Light spread
through the house. (Cset pacnpoctpanuics mo gomy.)

Ananu3z: paBuat (TJI. KOPEHb «CBETUTH») + -1 — paBmiaHii (cBeT). B anrmuiickom
9KBUBAJIEHT — KOHBepcus (raroi to light — cym. light).

-rii (-g1): 00pa3yeT CyIIeCTBUTEIbHBIE CO 3HAYCHHEM COCTOSTHUS, CBOMCTBA, KAYE€CTBA,
4acTo OT MpUJIaraTesibHbIX, HO TaK)Ke OT IJIarojioB / CyIIeCTBUTENbHBIX: VH Oevopacii Oa
xama ryHa 3ynm pox meauxan [ 1: 30] — This helplessness paves the way for every kind of
tyranny (9Ta 6€CIOMOITHOCTH OTKPBIBAET JOPOTY JTFOOOMY BULy THPAHUH).

Ananu3z: 6edopa (mpui. «OeCOMOIIHBINY) + -Tii — Oedoparit (6eCTIOMOIIHOCTB).
AHTIHiicKuil 5KkBUBaNeHT — cyddukcanus (-ness ot npui. helpless).

Cydpduxce -um (-iS): oOpasyer cyuiecTBUTEIbHbIC, 0003HAYAIOITUE ICUCTBUE WITH
npouecc: baba a3z xoouw 6emanop memrynam [1: 5] — After sleeping I felt weak (ITocne
CHa 51 YyBCTBOBAJ ce0sl c1abbIM).

Ananu3z: X060 (1. KOPEHb «CIaTh») + -UIT — XOOWII (COH, CIaHbe). AHIIIMHUCKHI
SKBHUBAJICHT — repyHui (sleeping), BHIMOMHAIOMINI (YHKINIO CYIIECTBUTEILHOTO.

Cyddukc -on (-on), -éH (-yon): oOpa3yeT CyleCTBUTEIbHBIC, YaCTO 0003HAYAI0-
M€ COCTOSIHUE, YYBCTBO, abcTpakTHOE noHsATHE: Jlap awn andexon nopam [1: 303] —
I have anxiety in my heart (Y meHs TpeBora B cepaue).

Ananu3: annex (1. KOpeHb «BEIIaTh», MeTad. «BOJIHOBATHCS») + -OH — aHJIEXOH (Tpe-
BOTra, 0ECIOKOMCTBO). AHINIMHCKUI SKBUBAJICHT — cyddukcaiys (-ty oT mpui. anxious).

Cyddukcarusi T IMEHHBIX OCHOB (TIPUJIAraTeNIbHBIX, CYIICCTBUTEIBHBIX ):

Cyddukc -in (-1): oOpasyeT aOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE OT NMPUIaraTeIbHBIX U
CyLIEeCTBUTENbHBIX: Odamii Baiipo HayoT nox [In. 7] — Humanity saved him (Uenoseu-
HOCTb CI1acja ero).

Ananu3z: onam (CyIl. «4eloBeK») + -ii — ofaMil (4eIOBEUYHOCTh). AHIIIMHCKHUI JK-
BUBaJICHT — cy(pdukcanuus (-ity oT npui. human).

3ebouu wH yoii 6a nunam xym omaf [1: 94] — The beauty of this place pleased my
heart (Kpacora aToro mecra mopajoBaia Moe Cepaie).

Ananu3z: 3¢00 (IpUI. «KpaCUBBIY») + -1 — 3e00i (kpacoTa). AHIIHIICKUI SKBUBa-
neHT — cydpdukcanus (-ty ot npmi. beautiful).

Ipepukcanusi: B 06pa3oBaHnn abCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B TaJKHKCKOM
UTpaeT MEHBIIYIO POJb MO cpaBHEeHHIO ¢ cyhdukcanueit. [Ipedukcer (be-, Ho-, 6ao- n
Ip.) OOBIYHO MEHSIOT 3HAYEHHE YK€ CYIIECTBYIOIIETO CYyIIeCTBUTEILHOTO HITH TIPHJIa-
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raTelibHOTO, OT KOTOPOTO 3aT€M MOXET OOpa30BBIBATHCS aOCTPAKT ¢ MOMOIMIBIO CY(h-
tduxca: beaoonamii xykmbapmo Oyx [1: 300] — Injustice reigned (be3zaxkonue / Hecmpa-
BE/NIMBOCTH 1apuja).

Ananus: 6e- (nped. «6e3») + amonar (Cyml. «CIpaBeIMBOCTbY) + -it — Oeagonari
(HecnpaBeTMBOCTh, O0€33aKOHNE). AHIIMICKUN YKBUBAJICHT — cyddukcarus (-ice oT
IOPUIL. just) ¢ OTPHUIATENBHBIM IPeUKCOM in-.

2.2. OcHOBHBIC C10B000Opa30BaTeAbHbIC MOAEJIH AHIJIMHCKUX A0CTPaAKTHBIX
CyUIeCTBUTEJbHBIX (HAa MPUMepPax IKBUBAJIEHTOB)

Cydodukcanus ot npuiarareiabHbIX (Hanboee NpoAyKTUBHBIN cr1oco0):

Cy¢pduxkc -ness: happiness (cuactbe), darkness (remnora), kindness (moOpora),
helplessness (6eCTOMOITHOCTH — CM. TIPUMEP BBHIIIIE).

Cyddukce -ity: activity (aktuBHOCTH), humanity (4eI0BEYHOCTh — CM. MPHUMED
BBIIIE), anxiety (TpeBora — cM. mpumep Bbllle), cruelty (3kecTokocTs).

Cydduxc -ty: beauty (kpacora — cMm. mpumep BbIIe), safety (6ezomacHocTs), loyalty
(BepHOCTB).

Cydduxc -ce/-cy: patience (teprenue), freedom (cBobona), accuracy (TOYHOCTB).

Cy¢pdukcanus oT 1J1aroJbHbIX OCHOB:

Cyddukc -tion/-sion/-ation: liberation (ocBoboxaeHue), decision (pemenue), in-
formation (uadopmanus), oppression (yrHeTeHHE).

Cydduxc -ment: development (paszputue), movement (ABMXeHHE), punishment
(Hakazanmue).

Cy¢duxkc -ance/-ence: importance (BaxHOCTh), dependence (3aBUCUMOCTD), resis-
tance (CONpOTUBIIEHUE).

KonBepcus (Zero-derivation): BRICOKOIPOAYKTHUBHBIN crioco0. [lepexon rnarona B
cymectBuTenbHoe 0e3 u3menenus Gopmsl: His love for her was immense (Ero nr060Bb
K Hel Obuta orpomHa). [JkB. T: myxab0at — cydukcanpHoe].

The fight for freedom began (bops0a 3a cBoO0y Hauanace). [JkB. T: «mybopuza» —
apabusm].

Give me your answer (Jlait mue cBoit oTBeT) [JKkB. T: «4aBOO» — KOpHEBOE].

Cydduxcanusi oT cymecTBUTEIbHbBIX:

Cy¢duxc -ship: friendship (apyx6a — cm. npumep Bbie), leadership (muaepcTo).

Cyddukc -hood: childhood (nerctBo), brotherhood (6parcTBo).

Cydduxc -dom: freedom (cBo6oza), kingdom (koposeBcTBO).

Ipedpurkcanusi: o6pazyeT aHTOHUMBI OT CYIIECTBYIOIIUX aOCTPaKTHBIX CYIIECTBH-
TEJIbHBIX.

In- injustice (HecmpaBeIIMBOCTh — CM. MPUMEp BbINIE), un- unhappiness (Hecua-
cthe), dis- disloyalty (HeBepHOCTB).

2.3. KosinyecTBeHHOe pacipe/iejieHe OCHOBHBIX MojeJeil
(IIpuban3uTeabHbIE NPOUEHTHI HA OCHOBE BHIOOPKH)

TamknKckul A3bIK:

Cyddukcarmus ot raronos: ~55 % (HauO. 4acThl -i, -UII, -TH);
Cyddukcanus ot npunarareiabHbix: ~30% (Haub. yacTsl -i1, -Ti);
Cydduxcanus ot cymectButenbHbix: ~10 % (-i, -i1);
bezaddurcurie / Konsepcust / 3aumcTBoBanus: ~5 %.
AHIIMACKHI SI3BIK (3KB.):

Cydduxcanus ot npuiaraTesibHbIX (-ness, -ity, -ty): ~ 40 %;
Cydodukcanus ot maronos (-tion, -ment): ~30 %;
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Kougepcus (rmaron — cymt.): ~15 %;
Cydodukcanus ot cymectBuTenabHbIX (-ship, -hood, -dom): ~10 %;
bezaddukcurie / 3aumcTBoBanus / [p. mogenu: ~5 %.

2.4. Hanuumne rpaMMaTHYeCKOH KATerOpUM poja

Tamxukckuii si3bIk: Kateropus pona (My>XCKOM, 5KEHCKHIA) BbIpakeHa MOP(OIIoTH-
YECKH Y MHOTUX a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX (0COOEHHO cyhdUKCcaTbHBIX HA -,
-T'#l, KOTOpbIE 0OBIYHO JKEHCKOTO pojia: o1aMii, Oedoparii, 30011, paBiianit). 9To BIUSIET
Ha COTIaCOBaHME C IIAr0JIOM IPOIIEIIIET0 BPEMEHU U IpUilaratelbHbIMu: Myxaboamu
Mozapam kajioH Oyn [k.p.] — His mother’s love was great (Ero marepuHckas 1r000Bb
ObllIa BETUKA).

AHmmiickuii a3bIk: Kareropus pona y cyuiecTBUTENbHBIX OTCYTCTBYET. Comaco-
BaHUE 110 POAY HE BBIPAXKEHO.

3. OBCYXJIEHUE

3. 1. UnTepnperanus pe3yJbTaToB

Homunuposanue enazonvhoii depusayuu ¢ maoxcukckom: BrisBieHHOE Tipeodama-
HUEe 00pa3oBaHUsl aOCTPAKTOB OT INIArOJbHBIX OCHOB (-, -HIll) B TQJKUKCKOM S3BIKE
yKa3bIBaeT Ha CHJBHYIO IJIarojbHYI0 OPHEHTAIMIO B KOHIIENTYalW3allud JEHCTBUM,
MPOIECCOB U COCTOSTHUN. AOCTPaKIMs YaCTO MBICIUTCS KaK «OBEHIECCTBICHHOE JICH-
CTBHE». JTO XapaKTepHas 4yepTa UPAHCKUX SI3BIKOB.

Ilpooykmuenocms advekmuenou depusayuu 8 aneautickom. Bricokas 4aCTOTHOCTD
cypdurcos -ness, -ity, -ty B aHINIMMCKUX SKBUBAJIECHTAX OTPa)kaeT TCHACHIIUIO K o0pa-
30BaHUIO a0CTPAKTOB OT Ka4yeCTBEHHBIX MpHU3HAKOB. KauecTBO Kak cTaTUdecKoe CBOM-
CTBO JieTue abcTparupyercs B aHTITHICKOM.

Konsepcus kak xknrouesoe pasnuyue. IIponyKTUBHOCTh KOHBEPCHUH (TJIaroj — CyIIl.)
B aHIJIMIICKOM $I3bIKE SIBJISIETCS €r0 SPKOW TUIIOJIOTMYECKOM YepTOi, HOYTH OTCYTCTBY-
I01EeN B TaJ)KUKCKOM. DTO 00€CreuynBaeT aHITIMIHCKOMY OOJbIIYI0 THOKOCTh U 3KOHO-
MHYHOCTH BBIpaXKE€HUsI aOCTPaKTHBIX JeHCTBUH (€. g., «a look», «a walky», «a fighty).

Ponv cygpgpurca -2ii (-gi) 6 maoawcuxckom: 10T cypHUKC TeMOHCTPUPYET YHUBEP-
CaJbHOCTB, 00pa3ysl abCTPaKThl KaK OT MpHJIararelIbHBIX (Oedoparii), Tak M OT IJIaro-
JIOB / CyIIECTBUTEIBHBIX, YACTO C OTTEHKOM COCTOSIHHS MM CBOMCTBa. Ero anrmuiickue
aHajoru 0olee CrenuanTu3upoBaHkI (-ness, -tion u ap.).

Brusanue xameeopuu pooa: Hamuuue rpaMMaTH4YeCcKOrO pojaa y TaJKUKCKUX ad-
CTPaKTOB (YacTO KEHCKOTO) SIBISETCS JOMOJHUTEIbHBIM MOP(OIOTHYECKUM Mapame-
TPOM, OTCYTCTBYIOIIUM B aHIJIMHCKOM. DTO HE BIUSAET HAa 3HAYEHUE, HO CTPOTO PETyJu-
pYyeT CHHTaKCHYECKHUE CBSI3U.

Cmpykmypuas carodchocmy: TaJKUKCKHe aOCTPaKThl B BEIOOPKE Yallle JeMOHCTPHU-
pytoT 6osee ClI0XKHYI0 MOPp(HEMHYIO CTPYKTYpY (KOopeHb + cyddukc), B TO Bpems Kak
AQHTIIMICKIE HKBUBAJICHTHI YaIlle MPEICTABICHBI OTHOCIOKHBIMUA HIIN JIBYCIIOKHBIMH
cloBaMH, BKItouas pesynbrar koHBepcuu (love, fight) unu cyddukcsl, causmmecs c
ocHOBOM (truth, freedom).

Cemanmuka u mopgonoeus: OnpeneneHubie CyPGUKCh B 000UX SA3BIKAX TATOTCIOT
K OTIpe/IeJICHHBIM CEMaHTUYECKUM TpyMIaM (Harp., TaJK. -UlI — [IpoLece, aHII. -tion —
NeiicTBUe / pe3yNbTaT; TaJ K. -i, aHTIL. -Ness — COCTOsIHNE / KauecTBO). OTHAKO KECTKOM
CBSI3U HET, U CEMAaHTUYECKUN CTIEKTP Cyh(HUKCOB MIUPOK.

IIpobnemvr sx6usarenmuocmu npu nepesode: Paznuunst B Mop(hoJIOTUH YacTO MpH-
BOJISIT K MCIIOJIb30BAaHUIO B aHTJIMIICKOM TIEpEBO/IE:
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cypdukcanbHbIX HOpM BMECTO TAIHKUKCKUX CypdUKcaNbHBIX (paBmanii —> light
(xonBepcust) unu illumination (cypduxcanus);

repyaaus (V-ing) ais nepeiayn TaJKUKCKUX OTINIArojdbHBIX abCTPaKkTOB mpoliecca
(xo6um —> sleeping).

KonBepcuu 11s mepenadn TaJKUKCKUX KOPHEBBIX aOCTPAKTOB WIIM CIOXKHBIX TIO-
HATUN. Pa3HBIX cTOBOOOpa30BaTENbHBIX MOAENEH IS JOCTHXKEHHS] CTUIUCTUYECKOM
aJICKBaTHOCTHU WJIM COOTBETCTBHUS KOHTEKCTY.

3.2. CpaBHeHHe C CYIIEeCTBYIOIIMMHU HcciaenoBaHusaMM: [lomydeHHbIE IaHHbBIC
O MPOAYKTUBHOCTH CY(PQPHUKCOB -, -HIll, -TA B TAJKUKCKOM COIJIACYIOTCSI C BBIBOJAMHU
Paxumosa (2015) [3] u Kapumosoii (2018) [4] o cnoBooOpazoBaHUHM COBPEMEHHOTO TaI-
KHUKCKOTO si3bIKa. [loaTBepskaeHa BrICOKast posib cyddukcanuu. BeisiBienHoe npeoodia-
JlaHWEe KOHBEPCUH U cy(P(PUKCOB OT MpUiIarareiabHbIX B AaHIIMHCKOM COOTBETCTBYET KJlac-
CHUYECKHUM paboTaM 1o aHruiickoil Mopdomnoruu [8; 13] 1 coBpeMEHHBIM HCCIIEJOBAaHU-
SM KOHTPAcCTUBHOM JIMHI'BUCTHKH, Haripumep Smith & Johnson [15]. Hame uccnenona-
HHE KOHKPETU3UPYET 3TU O0LIHE MOJIOKEHUS Ha MaTepualle KOHKPETHOI'O JIUTEPaTypPHOTO
TEKCTa U ero NepeBo/ia, MOATBEPIKIasi YHUBEPCAIBHOCTD BBISIBICHHBIX TEHICHITHA.

4. 3akaoueHune

[IpoBeneHHBIH CpaBHUTENbHBIA aHAINW3 MOP(OIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH ab-
CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX B TAJUKUKCKOM U AHIVIMHCKOM S3bIKaX Ha Marepuae
pomana C. Aiinu «['y1oMOH» U €ro nepeBo/ia Mo3BOJIHII BBISIBUTH CYIECTBEHHBIE THIIO-
JIOTUYECKHUE PA3ITAIUSL.

4.1. KiiroueBoe pasjinvHe 3aKJIHYaeTCs B ClOco0ax cJI0BOOOpa3OBaAHUMA: I
TaJKUKCKOTO SI3bIKa a0COIIFOTHO JOMUHHUPYIOIINM SIBISICTCS CyPPUKCATBHBINA CTIOCO0,
C APKO BBIp@KEHHBIM MpeobIaganueM o0pa3oBaHUsi aOCTPAKTOB OT IIIATOJIbHBIX OCHOB
(cybdukce -i1, -unr). B aHrmuiickoM A3bIKe TakKe BBICOKOIIPOAYKTUBHA cydukcarius,
HO ¢ (hOKycoM Ha 00pa30BaHUU OT MpUiaraTeNbHbIX (cyhdukco -ness, -ity, -ty), a Tak-
e oT marojioB (-tion, -ment). KpaitHe BayKHOW OTIMYUTEIIBHON YePTON aHTIIUHCKOTO
SBIISIETCS BBICOKAsl MPOJYKTUBHOCTh KOHBEPCUH (IJ1aroi — CyIEeCTBUTEIbHOE), PaK-
TUYECKU OTCYTCTBYIOLIECH B TaJPKUKCKOM Kak criocode oOpa3zoBaHus aOCTPaKTOB.

4.2. Kareropusi rpaMMaTH4€eCcKOr0 pojaa sBISETCS 3HAUUMBbIM MOP(HOIOTUUECKUM
napamMeTpoM JUJIsi MHOTUX TaJKUKCKUX aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX (Yallle >KeH-
CKOTO POJIa), BIMSAIOIIMM Ha COIJIACOBAaHWE, B TO BPEMsI KaK B aHTIIMKHCKOM SI3BIKE ATa
KaTeropusi OTCyTCTBYET.

4.3. Mop¢pemHas CTPYKTypa TaJUKUKCKUX aOCTPAKTOB B aHAJIH3UPYEMOM KOPITyCe
yalie oKa3bIBaeTCs ClOXKHee (KOpeHb + JepUBallMOHHBIA CyP(DUKC), UeM Y UX aHIIINN-
CKHX SKBMBAJIEHTOB, KOTOpBIE Yallle MPEACTAaBIEHbl KOPHEBBIMU CIOBaMH (B T.4. pe-
3yJABTaTOM KOHBEPCHH) HIIN CIIOBAMU C «CIUBIIMMHUCA» CY(D(UKCAMU.

4.4. BoisiBJIeHHbIe OCHOBHbIE CJ10BOOOpa3oBaTesibHbIe MoJeau (-i, -uil, -r'i B
Ta/PKUKCKOM; -ness, -ity, -tion, KOHBEpCUsl B aHIVIMICKOM) MOATBEPKIAI0T 00I1e TeH-
JICHIIMH, OTIMCAHHBIE B TPAMMATHKAX U KOHTPACTUBHBIX UCCIIEIOBAHUIX, U IEMOHCTPH-
PYIOT UX pean3aIiio B KOHKPETHOM XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

Otu Mop(hosIorHYecKue pa3andus HalpsIMyIO BIUSIOT HA CTPATEruu nepeBoja, Tpe-
Oyst OT IepeBOAYMKA BBIOOpA MEXKAY Pa3IMUYHBIMH CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIMHU pecypca-
MH aHTJIIMHCKOTO s3bIKa (cyddukcanms, KOHBEpCHsl, TepyHIUM, T0A00p CHHOHUMA) JIJIS
aJIeKBaTHOM Nepejauy TaJPKUKCKUX a0CTPaKTHBIX MOHATUH.

Pesynbrarhl nccienoBaHus NOAYEPKUBAIOT BAXKHOCTH y4eTa MOP(POIOTHIECKUX OCO-
OEHHOCTEH MpU COMOCTABUTEILHOM U3yUEHUH SI3BIKOB, B IPAKTHKE MEPEBOJIA U MPEIO-
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JTaBaHMS TaPKUKCKOTO M aHTJIUICKOTO SI3BIKOB. McciiejoBanne BHOCHUT BKJIAJ B JIETaJIH -
3aIlMI0 KapTUHBI CJIOBOOOPA30BaHUS a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX B COBPEMEHHOM
TAPKUKCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE.
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